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KNJIŽEVNOST IN UMETNOST. 

Ivan Cankar. P o d o b e iz s an j . Založila 
in izdala „Nova za ložba" v L jub l j an i , [1017.] 
165 s t r , Cena 4'8L> K, 

Pač ena n a j b o l j čist ih in p r i s tn ih 
C a n k a r j e v i h k n j i g ! Težavno je p i s a t i o 
n j i , kev človek t ežko p resad i v v s a k d a n j o 
govor ico k o m e n t a r , ki ga je C a n k a r Inj 
/ b i r l d s a m n a p i s a l v n j e n e m prologu (ki 
jc t u k a j — Skoda ! — zgubil s v o j n e k d a n j i 
t a k o znači lni nas lov „Iz d n a " ) in k a r je 
napisal v epi logu. Težko je zgoii z repro-
d u k t i v n i m in l e l ek tom iu anal izo nared i t i 
to , k j n4 j e r p o e f poveda l po svo je , š e hol] 
j a s n o ; za to m a n j k a č loveku p r i s t n o s t do-
živelega obču tka , ki si g a l a h k o s a m o 
r e k o n s t r u i r a ; za lo m u m a n j k a t ud i ne-
p o s r e d n a svež ina izraza, ki r a s t e in vre 
i?, p r i s t n e e m o c i j e s a m a po sebi . Taka 
na loga j c t e m težja, čim v e č j a je t v o r n a 
sila, ki s e man i f e s t i r a v k a k e m umetn i -
š k e m delu. 

Te „ p o d o b e i/, s a n j " n jso p o d o b e i?, 
n a š i h n a v a d n i h san j , ni t i iz b e d e n j a , 
a m p a k str: i5ne vizi je iz onega s o m r a k a , 
ki v l a d a med d v e m a s ve l o m a : med on im, 
ki ga č lovek živi iti ki ga obkroža , iu med 
onim, ki g a nosi s s e b o j in v ka t e rega 
se mu u p r o oči le t eda j , k a d a r ga kaka 
s t r a š n a m u k a zi\ t r e n u t e k iz t rga iz njego-
vega v s a k d a n j e g a b i s tva in m u pokaže 
ono drugo , n a v a d n o p r i k r i t o iu neznano . 
To se — t a k o ric p r i p o v e d u j e — zgodi 
v s a k e m u č loveku na oni s t r a š n i pot i če/. 
kr;itki most , ki pe l je iz ž iv l jen ja v s m r t . 
T a k r a t se č loveku s t r a š n o r azb i s t r i j o oči, 
da p o s t a n e j o sokol jo , in poos t r i s e mu 
uho, k a k o r da jc bilo p r e j g luho . Na te j 
poli i zpremeni v s e m v r e d n o t a m nj ih 
p r e j š n j a v r e d n o s t : n e k d a j n a j d r a g o c e n e j š e 
/g t ihe svojo d r a g o ceno, pre j v s a k d a n j e 
dobe n a k r a t g lobok p o m e n ; v s a k d a n j a 

beseda („To so pa rože!") o d g r n e svo j 
s k r i v n o s t n o Kastrti obraz in pokaže- po-
gled v n e i z m e r n e globine, o b j e s t n a sala 
so p rev rne v jokavo gr imaso- * 

E n a k o razpo ložen je u s t v a r i v senzi-
t ivn ih d u š a h neč loveška m u k a ali ne-
izmerna sila easa. Tako silo, ki je u s tva -
r i la tud i to knj igo , vise m e n d a n a j b o l j 
j a s n o „ S t r a h " . V obeh s l uča j i h se zave 
človek svojega pravega b i s tva in zgrabi 
ga neznana si In, d a odk r iva lo svoje b i s t v o 
ludi d r u g i m . To n e n a v a d n o delo mu na-
pravi si r a sne muke , a u b r a n i t i s e mu ne 
more . „Srce se v i je in s t i ska od boleč ine , 
brani se, ra jš i hi molča lo ; ali molčat i ne 
sme , t rpeč mora oznan ja t i svo je t r p l j e n j e , 
ker l aka je sodba in zapoved . " To „brez-
končno r o m a n j e po t i h ih k a t a k o m b a h 
srca1 ' in o d k r i v a n j e svojega b i s t v a d r u g i m 
je /л nežnega č loveka nova m u k a . Človek 
pos t ane p red sebo j s amim n e k d o drug i . 
Taki po jav i so se ponav l j a l i v v seh čas ih , 
ko j e č loveš tvo nosi lo tol iko t r p l j e n j a , 
k a k o r £<i nosi danes . En im so v e d n o od-
pravi l i v s e v s a k d a n j e z a p r e k e in zagluši l i 
v se o b i č a j n e poinise lke ler j ih pognal i v 
vr tog lav i vr t ince h i l i a s t i čne razuzdanos t i , 
Iz d rug ih pa so r a v n o t a k o se v s a k o k r a t 
naprav i l i h e r o j e a skeze in g lasn ike l ju-
bezni do č loveš tva — ng_samo do č loveka, 
a m p a k do ve so l j ne k r e a t u r e , d o _ v s e g a , 
kar n a tem božjem sve tu leze in gredo . 
Med n j i m i s toj i s to svo jo kn j i go tud i 
Cankar , S t r a š n a lepota , ki jo kaže n j egov 
„ I äehee M a rt i nLi, t a pr i p oved ki i 111 r u j e nega, 
zbeganega srca , ki pa se je n a z a d n j e 
v e n d a r l e našlo, je z a n j p o s e b n o znač i lna ^ 
in s e j v t i s n e ne izbr i sno v s p o m i n . 

7. m u k o je nap i sana ta kn j iga , m u k e 
t rpiš , k o jo hereš , in v e n d a r t e v s a k a teh 
li idesot ih p o s t a j , ko jo p r e h o d i š in jo še 
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enkrat razmisliš, mipolni £ obču t j em, kate-
rega t rpka s ladkos t n i m a v našem jeziku 
pravega imena in ki te vedno in vedno 
zopcl kliče lc schi. Človeška nemoč pred 
tem, kar je s i lnejše od n jega , se v le,i 
knjigi ni zatekla k slabi resignacij i , a m p a k 
rešila k op t imizmu, ki se oklepa gesel: 
ž ivl jenje , mlados t , l jubezen. Ta ko b o menda 

. v s a j ta knjiga pokazala pravo Canka r j evo 
- b is tvo lud i on im, ki so mu dos le j očitali 
»samo nep lodno negaci jo. Velika intenziv-

nost p r i s tne emocije, očarujoča p r i s r čnos t 
in jasna p r e m o č r t n o s t kompozic i je sla 
nam^_dali v teli. .Cankar jevih „ p o d o b a h " 
prave bisere nase proze. Globoki, dasi 
p r idušen i epos naše sedan jos t i — „za 
ogledalo teh težkih dni in za s p o m i n " — 
iu brc vir za bodočnost , 

Založniš tvo je kn j igo ok u sno opremi I o 
in povečalo in t imnos t i eh kruifes i j ' z re-
p roduei ray ц st tau jo. rokopisa . Da Iii nas 
obenem opomni lo nepopolnost i vsega člo-
veškega dela, je dalo knjigi nelogičen 
nas lov ; toda to bodo k o m a j opazili naši 
hibl iografi in — u p a j m o , da j ih je k a j ! — 
naš i btbltofili , J. A. Glonar. 

Milan Puge l j . Zakonci . Izd, iu zal, 
„Omladimi" 191 e. s t r . 186. 

10 novel i u nove l e t : L j u b i c a p r ide 
na oddih k ženi nekdan jega svojega ob-
letovalca, g iniu . uči tel ja . S t a ro n a g n e n j e 
se obudi . Ker s ta oba p r izade ta Se pri 
pamet i , so m a h o m a razideta . N a p o č i I -
n i c a h v s e b u j e si i če 11 hipni razs tanek , 
samo da je r a zmer j e v tol iko opasne je , 
ker je za l jubl jen i svak mlad in n jegova 
svak in j a ume tn i ško pod je tna , mož pa 

ф z a spane , , . Nepr ičakovano tudi se po-
slovi na O b i s k u gospa, ka t e r e mož je 
odr ini l r a v n o ua vojno, ker je n jen go-
s t i t e l j in f e s ti tel,j p r e m a l o — odločen. 
S t a v a jje bis tva domisl ica geomet rove 
soproge, ka te ro je ob moževi p i janost i 
pol jubl ja l in nep rev idoma izdal profesor. 
A l b i n a i n d v a ?. a k o n s k n m o ž a : 
sodeč po sebi , s m a t r a p r i l e tn i zakonec 
svojo kraso t ico Albino ?,a u m i r j e n o in 
h l adno , n jegov žena ti p r i j a t e l j |>a jo š t e j e 
za nedosežno, toda pri p rvem n a v a l u se 
t r d n j a v a u d a . . . Z n a m e n j e pod pa-
zduho ilosi, po zat rdi lu m u h a s t e g a pisa-
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tel ja, ad jnnk lovn bo l j š i polovica ; l jubo-
s u m n e / si ne drzne vpraša t i s ramežl j ive 
družice ter je ves nes rečen . R e z a t e g a 
n e r a z u m e , n a m r e č kako se jc nave-
ličal n j en ih sla d kos l i poročeni glediški 
t a jn ik , dočim ona odbi je že nit no ponudbo 
d lenega dok to r j a . S t a r a k o r e n i n a so 
deja l i inženir ju , ki se po letih snide v 
ro j s tnem k r a j u z bivšo tovariš ico, ji za-
neti upan j e , a raz 11 ere lepolo večerne 
ubranos t i z opazko, da ima družino . . , 
So d n EI poduradn ika hudo obso ja ta zlo-
glasne „p r iva tn i ce" ; ko pa izvrši ta pr i 
lahkoživki R u b e ž e n , s ta vsa o m a m l j e n a 
in se zna jde t a h i t ro d r u g za d rug im zopet 
pri TI j i. Z a v i s t grize in gloje t rgovca , 
očeta deset ih o t rok , k e r m o r a Že z vlaka, 
med tem ko ve m e n d a n j egov sopotnik-
samec vozi s p reza I o gospo t ja na Duna j , 

0 Pugl ju n i m a m reči novega in ne-
zasl išanega : vselej jje sebi zvest, Njegove 
vr l ine in nedos ta tke so i e pred m a n o 
drugi iztaknil i . P re j ko slej si izbira 
snovi med uradn ik i in sk romnimi pod-
u^adn ik i ; vse j e u ravnovešeno , psiholo-
gij;! v se oben a, v sakdo ji bo pr i t rd i l , ka j t i 
t ake osebe s r e č u j e m o d a n na dan, spo-
znavamo v nj ih sehe in svojce, tti so 
rebusi na znance in vrs tn ike . Po spisih 
mrgoli neznatn ih opazovanj , dobl jen ih 
iz samo anal ize , polno znači ln ih podrob-
nost i , ki šele tlajjo povest i mik in lik 
resničnost i . Nas novel is t p r i povedu je z 

^ o l e n j s k e ^ obilico svežih in samosevsk ih 
p r i m e r in p r i spodob , če s lo p r a v d ras t i čn ih 
n p r . : Su l tanu j e visel iz us t jezik kako r 
rdeča nogavica (120), n a p e t e žile j i tu 
g leda jo iz rok kakor s t r u n e (130), n e n a d o m a 
pa z ine od desne , t i p ul ica (140), Z 
n j e m u lastnini U i & n i m ^ ^ o g a t i m ^ e b e o i - ' ^ r l 
ščeni nam preds tav l j a male l judi , zda j v 
k r a tkopo teznem uspe lem okvi ru z u n a n j e 
pri rode, s eda j osveženo i. g ro tesko n p r . 
o s i lnem nosu in bradavic i , na to z iz-
bori lo k o m i ko položaja npr , oba ekseku-
tor ja , marš i keda j s sent cnei ozno p r ios t r eno 
dušes lovuo iver jo . Dolgoveznost i ne ho 
P u g l j u ka-li n ihče ve r očital , s a j se je 
očIviilno dr?.al ges l a : Čar na j l epš ih s tva r i 
je mnogokra t , če ne vedno , v n j i hov i 
k ra tkob i , konr iznost i (110), Ako se zado-

r " - V . , 
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v olj iS, ljuba bral k», z lahko k ril i m kr mu-
ljem, bežnim naduhü 111 ironije, c ikanjem 
n:i p ikantnost i — ti bo ustreženo z okusno 
opremljeno knjigo, Kedor i ščeš g lobok ih 
p r o b l e m o v iz kateregakol i področja , kedor 
li lepiš po podobah , rastočih v trajne tipe 
— seai mimo cilj«. A. Debelj&k. 

Koledar družbe sv . Mohorja га 1.1918, 
str. NaS stari znanec s svoj im starim 

obrazom. V^s s>;et se gibl je v n e č l o v e š k e m 
naporu, tudi naš s lovensk i popirnati svet — 
s a m o za rii nobenegfi 
gibanja, notjeiL^a življenja. Koledar j e Se 
v e d n o tisti skromni s lovenski pred marčni 
rodoljub, ki pr ipoveduje s v o j i m ljudem 
s a m o aprobirane in cenzurirane ^novice", 
Vsi ^ r o d ^ s i gradi jo n o v o bodočnost , s a m o 
n a š Koledar, ki bi moral biti o n i m sto-
t i sočem, katerim prihaja v roke, v o d n i k 
v n o v o bolj So bodočnost , jc zadovol jen z 
v l o g o zakesne lega kronista, iti to v času, 
ko hodi dan za dnem v n a š e najbolj za-
kotne vasi kopica časopisov , ko ima skoro 
vsaka naša hiša svoj „l ist" (nekatere ce lo 
dva, tri), iz katerega izve v s e sproti, kar 
jo zanima. Ali se v današnjem času ztii 

v potrebno, tako obš irno pisal i o rečeh, ki 
so splošno znane — pri tem pa molčal i 

1 o v sem, kar j c za našo bodočnos t i a k o 
% važno in nam v s e m p o t r e b n o ? Kolje bo, 

če se v pr ihodnj ih le tnikih opravi jo . ,sve-
tovni dogodki" hol j sumarično, na kratko, 
profesorju Š a v a b o n u pa pover i naloga, 
da naj že zdaj začne priprav J jati kav celo 
knjigo o s v e t o v n i vojni , ki jjo naj izila 
družba, ko bo enkrat mir. On ima za tako 

'<--r delo spretno pero in ho znal vstvarit i 
knjigo, ki bo s p o m i n n a š e g a trpljenja 
iu spomin n a š i h zmag. V taki celotni 
knjigi не ho govor i lo — in moralo govo-
riti — tudi o nas, o dogodkih nit HV«lov-
nem bojišču, v kolikor zadevajo na So 
zemljo in naš na vod. D a n e s j m n e izvemo 
iz koledarja u. pr. n ič o naših begunc ih , 
nj ihovi stavi in nj ihovi začasni d o m o v i n i ! 

Seveda , to bi bil p r o g r a m i Programa-

nespametnež i , beraei iu t ist i , ki ne sejeje 
in tie žanjejo, kev skrbijo drugi /a nje. 
Kako neprograjnatično j e delo druibe , 
vidi b;tš l e tos na leni, da je movala „Živ-
ljenje sve tn ikov" , ki je preračunano na 
düänäjsi let — pri katerem bi bil pro-
gvam torej v resnici potreben [ — pre-
kiniti takoj za prvim z v e z k o m ! 

Med inserati j e mnogo mazašk ih t s 
katerimi pomaga družba n e v e d n i m l judem 
vlačiti denar iz žepov. Na sir. 100 pravi 
msgr. Podgorc, tin „naj Iii bilo vse, kar . . . 
Družba sv . Mohorja daje, preSi njeno živega 
verskega prepričanja" — d v e strani za leni 
pa se začne n nizaš k i „k šef t". K: tj рл hi k 
t emu rekel rimski pisatel j S e n e k a ? — 
Vso skupaj je pat dokaz, da ljudje, ki 
danes vodijo družbo, za ta posel n imajo 
z m ožil osi i, ker ga opravljajo brez potreb-
nega znanja, brez spretnost i in kar jo naj-
bolj znači lno, brez pravega čuta odgovor-
nosti . Dr. J, A. Glonar. 

„Moderna knjižnica". Zagreb, Niko-
1 ireva uL 8, — Sv. 2. S t e p n j a k : Pod-
zemna Rusija. I'revo I i Rade i Janko 
Mihajlovič. 2. izd. 165 str. Cena 1*JJ K. 
Sv, 6.7, M. G o r k i j ; Mati. Preveo And. 
Krhava o. 2. izd. П27 sir. Cena H K. — 
Sv, 15. D. S. M e v e S k o v s k i j : Fioron-
t inske nove le . Preveo L. Horvat in. 2. izd. 
121 str. Cena 1 5 K. — Sv. 17 -23. F. M. 
D o s t o j e v s k i j : Rraea Karamazovi . 1're-
veo pop Vel j ko Lukie. 4 deli v d v e h 
knjigah, str. Cena K. — Sv, 

2 9 — U . n . S. M e v e ž k o v s k i j : Uskrsl i 
bogovi (Leonardo da Vinci). Preveo s 
n i s koga (so Velikanovih. Predgovor ua-
pisao prof. Kršn ja vi, Sa 43 sl ike. 093 str, 
Cena t) K. — üv. S5.36. M. G o r k i j = 
Život snviŠTiit čovjeka. P r e v e o A, Krba-
var. Ш sir. Cena H K. — Sv. 39 40. 
Horisav S t a n k o v i č : Neč is ta krv. S 
predgovorom Milana Ogvizovića in s l iko 
avtorja. 196 str. Cena 3 K. 

Prvi zvezek to „moderne knjižnice" 
je prinesel I, 1913. „Najbolje s lovenske 

l ičnega dela psi s e inonsiguov P o d g o r <£f» p i love le"; odt lej se je knjižnica — vkljub 
skoro nekako boji. Ta n jegov strah gre 
tako daleč, da celo — s previdnim pri-
držkom — negira, da hi imeli vel iki založniki 
programe, lire/, programa pa živijo samo 

4 / 

zaprekatn, ki j ih deia vojna in vkl jub 
konkurenci Številnih enak ih podjet i j na 
h r v a š k e m knjižnem Irgu — zelo lepo in 
brzo razvijala. P i t i z ve/.k t so v razni e-
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roma hitrem času posli, tako da je bilo 
treba kmalu priredili nove ixdjije. To jc 
pri takem podjetju nekaj precej nena-
vadnega; tem holj^ čc pomislimo, da niso 
razprodana sumo drobna tlela, ki obsegajo 
samo po en zvežčic, ampak tudi tako 
obširni romani, kakor jc TI. pr. Zolajev 
„Lurd" ali „Dčtacle", Poleg splošne 
ugodne konjunkture v knjižni produkciji, 
ki je etmko nepričakovan dar sedanjih 
razmer, je knjižnici pomagala tudi spretna 
izbera priobčenih deL Lista njenih av-
torjev sicer k;tSe, da hi se bolj po pravici 
smela imenovati „modna knjižnica" ko 
„moderna", toda to v začetku niti loliko 
ne škoduje. V vrsti naših „modnih" pi-
friteljev je toliko dobrih imen, d;i založnik 
z lahkoto napolni kakih 100 Številk nove 
„knjižnice", no da bi se mu pri tem pri-
meril kak občutnojsi lapsus okusa. 1'oleg 
tega pa se na priobčenih delih pozna, 
tki votli knjižnico roka, ki deia na to, 
da hi bile publikacije vedno boljSe in 
za ni m i vejäe. Dodane si i ke i n i nf o rm ativu i 
uvodi so očividen znak vednega boljšanja; 
začela se je knjižnica s slovenskimi no-
velami, v svoji najnovejši publikaciji pa 
je začela popularizirati srbsko literaturo 
med hrvaškim občinstvom. Vse to so 
/.riaki vednega napredovanja in konse-
kventnega razvoja, ki nc more osla I i 
brez lepih uspehov. 

Brez dvoma je, tla je moderno knjiž-
nico pomagala popularizirati njena zbirka 
prevodov iz ruščine, ki sr> zaradi pove-
čanega zanimanja za Rusijo v zadnjem 
času kmalu našli svoje željno občinstvo, 

* l'oleg praktičnega revoludjonarca Siep-
njaka njega živo nasprotje, ti lanski apo-
stol vsega „ruskega", Dostojevskij; poleg 
Garšlna modni literat ArcibaSev; in ob 
njih socialistično nadahnjeni Gorkij iu 
gurmand Merežkovskij, ki je bolj repro-
duktiven estet in filozof — dasi s širokimi 
iu gloliokitni koncepcijami — in včasih 
bolj (ali skoro že komaj nekaj več ko) 
zgodovinar nego poet. X, pr. v „zgodo-
vinski pripovedki" „Miehel-Angelo" v 
„Florentiskih novelah"! Ti literatje so 
pokazali hrvaškemu občinstvu Rusijo v 
njenih najrazličnejših zastopnikih iti so 

odprli vpogled v različne sfere ruskega 
duševnega življenja. 

Kvaliteta prevodov je — kolikor 
mi jc mogoče presodili — zelo različna. 
Vesten iu točen je Lu kitic v prevod Kara-
inazovih, ki ima tudi to prednost, da se 
lepo in gladko ti ta. V kratkem epilogu 
svojega prevoda zavzame Lnkič tod i ne-
koliko kritično stališče do svojega teksta 
in pove, po kateri izdaji je prevajal, kar 
j c nenavadna, vendar vsega priporočanja 
vredna novost. Edini Velikanovih pove v 
naslovu svojega prevoda, da ga je pre-
vedel „s ruskoga"! Zelo površen in ma-
lomaren je Krbavčev prevod Gorkega 
„Matere*. Lažje konstrukcije že še pre-
vede, kjer pa jc kakšna težava, jo za-
obrne po svoje ali pa k rat k o mal o izpusti. 
Samo par primerov! „ljudi rasehodilis, 
rugaja e£f> Iruslivo vojuščej rugan'ju" 
pol i r vati kratkomalo: „Ljudi su se raz-
ihizili, plaši ji vo odgovarajuči na njegove 
psovke41 {sir. f>). Xa 7. str. jc izpuščena 
značilna označba; Bgolosoiti, naeodivšim 
t os ku'\ na stf. 1l>, je Pavel zgubil „ga-
lose", da*i so ravno v onem opisu po-
trebne. Ali je »jarki j halstuch" res pra-
vilno prevedeno s „svijetao ovratnik" 
{sir. 10), mi j presodijo oni, ki jim je 
hrvaščina bolje znana ko nični. Meni se 
zdi, da ni; mi bi rekli „pisana kravata*. 
Značilna malomarnost jc njegov način 
prevajanja glagolov: „vyucilsja4 ni „nčio1", 
a m pa k „ndučio"! Iz ta kili značilnih ne-
točnosti bi kak hudomušnež lahko sklepal, 
da je prelagatelj rabil pri svojem delu 
kako -izdajo", ki sama ne dela razločka 
iiicil perfektivnimi in imperfektiv ni mi 
glagoli, iorej recimo kak (nemški ali ita-
lijanski) prevod in — nota bene! — slab 
prevod, Na kvaliteto prevodov bo založba 
morala bolj paziti, posebno pri knjigah, 
ki izidejo v drugi izdaji, v kateri se 
eventualne napake prve izdaje lahko po-
pravijo. — Lukiča sem kontroliral po 
izdaji, ki jo je pri prevajanju rabil sam, 
Krbavca po berlinski (J, Ladyschnikow, 
1908); za oslale prevode žalibog nisem 
mogel dobiti originalov, 

V kratkem „predgovoru l. izdan ju" 
Slepnjakove „Podzemne Rusije", ki je 
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p o n a t i s n j e n I ud i p red 2, izdajo, pišeta 
Mihaj loviča nekol iko n i i s te r i jozno: „U 
to j se knj iž i p r i k a z u j e život punočom 
i „s lobodom" — ko j u j e d o p u š t e n a u 
Rusi j i p r even t iv 110111 eenzurom. Knj iga i 
ako je izasla i spod p r e v e n t i v n e cenzure , 
dosta je j a s n a sl ika pr i l ika u Rusiji . 
Knj iga je izašla oko god, 1883 . . Pre-
laga tel j a misl i t i i— č e p r a v razumem n j u n e 
besede — da je ta S t e p n j a k o v a kn j iga 
izšla (n jen rusk i original1) v Rusi j i za 
eii«a p r e v e n t i v n e cenzure, t a m n e k j e okoli 
I. 18SH1 Tu pa sfi ?.e vse n e b a ! Moža ne 
pozna ta p r a v nič a v t o r j a , ki ga p r eva j a t a , 
ne pozna ta p r a v nie rusk ih r azmer iu 
stil svoje delo opravi la brez vsakega 
u m e v a n j a. Ali more človek, ki p reva ja 
to S t e p n j a k o v o h i m n o r u s k e revoluc i je 
(ki je ob e n e m ko mien i epos carskega 
režimu!), s a m o pomisl i t i , da je t a kn j iga 
l ahko izšla p o d p reven t ivno cenzuro t a m 
V Rusiji n e k d a j „oko GOD. 1883"?! Ne-
mogoče t Mal o m s Se rge j Mih a j lov i 5 K r a v -
n i n s k i j (1852—1895), ki jc pisal pod psev-
don imom S t e p n j a k ( = sin s tepe) , je izdal 
to svoje delo n a j p r e j v Milanu, 1. 1Д82. 
v i t a l i j anskem jeziku, z nas lovom „La 
Htjssiii so t t e r anea" . Ali je ob enem izšel 
kje kak ruski p revod , mi ni z n a n o ; v 
Rusij i j e izšel šele leta lflOö, ko nek i t, j 
časa sp loh ni bilo — nobene cenzure. 
Pred tem časom je lahko izšel s a m o k j e 
v inozemstvu . V svo jem k r a t k e m pred-
govoru p iše ta Mihajlovi&t a v t o r j e v o ime 
v e d n o in dos ledno „Stepniak" , kakor ga 
p i Se tudi i t a l i j anska izdaja, — ev iden ten 
dokaz, da n i s ta p r eva j a l a po kaki ruski 
izdaj L Bas s te tu pa pos tane zelo ve r j e tno , 
da 40 j ima j e oh tetn p revodu pr ipet i la 
na r avnos t fa ta lna k u r i j o z n o s t : p reva ja la 
sta ( tako d o m n e v a m ) po i ta l i janski , t o r e j 
originalni izdaji , u a j b r i e po oni iz I et; t 
18%, v p redgovoru pa si tega n i s ta upala 
poveda t i , ke r n is ta mislila, da s la pre-
va ja la po i t a l i j anskem — prevodu f „O 
K u s i ji i Rus ima p roll veno jo kod nas več 
na hek to l i t re t i n t e i i s t rošeno na rizme 
pap i r a . Pa una toč svemu o Rusi j i i n j enom 
fak t ienom zivoln joS n i smo dos t a tno infor-
mirani . . pišelti Mihaj loviča v zače tku 
svojega p redgovora . To de j s tvo je dovol j 

z n a n o ; dokler pa ne t) o bol jš ih inform a" 
tor jev , tudi v te j reči ne bomo prišli na-
prej . Naši i n fo rma to r j i n e pomisl i jo , da 
se mora jo na jp r e j in fo rmi ra t i sami, pred no 
hočejo informira t i d ruge . — 

1 Taki in format ivn i uvod i su po t rebn i 
in kor is tn i , če so dobri, Moderna knj ižnica, 
oziroma nje izdajatel j , u v ideva to dejs tvo, 
zato po možnosti skrbi zanje . Čudno j e 
samo, da so n. pr . „Karamazovi" izšli btez 
vsakega uvoda, ki bi bil v resnic i po-
treben, Vsekakor ho!j po t r eben ko pri 
Leonard u Merežkovskega, k j or je zelo 
obširen uvod napisal .1. Kršn jav i . Ta uvod f 

je pisan z vel ikim z n a n j e m , poleg tega pa 
z n e k o n a s a j e n o nervoznost jo , k i j e n e k a k a 
znači lna črta vsega, ka r je Kršn jav i na-
pisal z a d n j a leta. Tako je postal t a uvod 
p r a v jjo nepo t rebnem bol j polemičen ko 
in fo rma t iven , ka r mu n ikakor ni na kor is t . 
Če mi i pogreval i afero Šrepel-Koharić , čemu 
vse obš i rne po lemike prot i Burekha rd tu , 
Micheletu in d rug im ? „Michelet j e z a p r a v o 
pojjittlio po j move, kad je dobu human izma 
nazvao Rene sansoni, p reporodom, Može 
se tvrdi t i i dokazat i , da ni L ko j a veže 
kn! I ur4i k las ičnu i kršćai lsku, uopče nije. 
ni kad bila sasvim p rek inu ta , pa ni onda, 
kad je propalo zapadno r imsko cars tvo." 
(Str. VI.) Bože m o j ! Odkar vemö, k a j je 
J i e l e m z e m " , in spoznavamo, kako so se 
tvor i le — in te lek tua lno in socialno — 
p r v e k r š čanske občine, l ahko lo s lavno 
„ni t" pr i vežemo na ravnos t pri pravi s tar i 
jinliki in sv. Pavlu , ne šele pri sv, Avgu-
št inu, kakor Kršnjavi . 1, t. d. Pravi dobiček 
bo pri leni uvodu imel samo, kdor rene-
sanso žc p o z n a ; t is te, ki bi se o n j e j šele 
radi informira l i , pa bo samo zbegal. Sa j 
j im bo teJ.ko ločiti, k j e razlaga Kršnjav i 
svoje nazore in k j e govori o nazorih 
MereSkovskega, ka r bi bilo kol. uvod v ta 
roman v prvi vrs t i po t rebno . To j im bo 
tem težje, ker j e Kršn jav i svoj uvod raz-
delil v d va ostro ločena de l a : v prvetn 
govori o trilogiji Merežkovskega, v d rugem 
o renesansi . Škoda je, da obsega prvi del 
samo Štiri s t ran i , drugi pa celili 31 ! 

Lep in z Ijnbeziijivo poglobi tv i jo na-
pisan jc p redgovor Ogrizovieev Stanko-
vi rev emu romanu „Nečista ki v". f> tem 
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r o m a n o m je k n j i ž n i c a r a z l e g n i b s v o j o k v i r 
tud i n a s r b s k e p isee . O n j e g o v e m a v t o r j u 
j c r e k e l Ske r i i č , da je , u p r v i m , s a s v i m 
p r v i m r e d o v i m a »e s a m o on ih , i^oji d a n n s 
Pisu, n o i ev ih o n i h , koj i su d o d a n n s 
(jisj;iL n a s r p s k o m jez iku* . Do te s l a v e 
m u jч v p r v i v r s t i p r i p o m o g l a b a s n j e g o v a 
„Neč i s t a k r v " , de lo ve l ike u m e t n i š k e cene , 
ki m o r a zg rab i t i v s a k e g a , ki j e s p l o h do-
v z e t e n za l i t e r a t u r o , Z a t a v i s t i č n o tezo , 
k i je izvažena v na s lovu , m u p r o b l e m ni 
i zč rpan , d a t i .it- n j e g o v a t e m e l j n a n o t a . 
U m e t n i š k o p o r a b l j e n o d e l o v a n j e te 
č i s t e k rv i " s e p o k a l e še le t e d a j , ko na-
s top i za. V r a n j e k o n f l i k t d v e h d o b in d v e h 
soc i a ln ih s lo jev , Za l jud i s t a r e gene rac i j e , 
p r e p o j e n e ^kozi in skozi z o r i e n t a l s k i m 
Juksusom r,\ o z r a č j e m , kakov je n. p r . 
h a d i i T r i f u n a l i e fendi Mi t a t p o m e n i 
„osvobojenje 1* izpod t u r š k e g a ittsmsi p r a v o 
k a t n s t r o f o . Glasn ik i n o v e , t e m sla r i m . 
vseskoz i d e g e n e r i r a n i m ari s š k r a t o m t a k o 
p o g u b n e d o b e so a d v o k a t je, k i žive ob 
novi u r e d b i razmet ' iuko d o b r o , da si 
d e v n j o n a p o l e o u d o i ' e v — o s t r o g e ( s t r . 83), 
Na p o v r š j e p r i d e j o s e d a j p r e j p o a r is to-
k r a t ill t l a Geni in i z r a b l j a n i k m e t j e , ki .i i; J 
z a s t o p a t a v r o m a n u n a j p r e j lokav i T o n e 
i:: p o ž r t v o v a l n a Magda. N a z a d n j e g e n i j a l n o 
o r i s au i „ g a z d a 4 Marko , ki :io>i v ovoj ih 
ž i lah t u d i n e f t a t n kri . Ko p r i s i l i jo r a z m e r e 
p o n o s n e g a Milo, d a da s v o j o he er S e i k o 
„ k m e t i h M a r k u za s n a h o , se p o k a ž e p r a v i 
k .-.i: i f! l i- s 1 ' v s e j svoj i g rov. t. 

S t a n k o v i ć je t a m d o m a iz k r a j e v , 
k a t e r i h r a z m e r e op i su j e . N j e g o v a u m e t -
nos t , s k a t e r o "ise lo oz rač j e s s v o j i m 

* s l a d k i m , s t r u p e n i m m a c e d o n s k i m T s e v d n -
hom1 1 , v k a t e r e m se p o r a j a j o vsi li Šte-
v i ln i k o n f l i k t i , j e ve l ika in v r e sn ic i ob -
č u d o v a n j a v r e d n a . N j e g o v a h i p er se nzi t i v n a 
p s i h a in n j e g o v t rezn i , r e a l i s t i č n o b r z d a n i 
p i s a t e l j s k i i n t e l e k t s t a u s t v a r i l a ana l i ze , 
ki — k a k o r n . pr . pr i š o l k i — s u v e r e n o 
v l a d a j o v s o p s i h o l o g i j o in p a t o l o g i j o zbu-
j a j o č e se ž e n s k e duše . T a k o s t n j e g o v a 
f i n a ana l i za n e r a z l i j e v o b l e d e i o op i so-
v a n j e , a m p a k v te les i v p l a s t i č n i h s i n t e z a h , 
ki ><• v i d n e il; u m i j i v e h id i o n e m u , ki te l i 
k r a j e v in n j e g o v i h l j u d i n e pozna . V 
d r u g e m rl^ii: se jn o b č u d o v a l r e d k o u m e t -

nos t rein rd i r a n ja , ki je z;; d i n a m i k o u m e t -
n i š k e g a de l a i?L.ko zelo vaJ.no. Č lovek si 
p o v s e j grozi , k i jo je d o t l e j obču t i l , od-
d a h n e : p r e d n j e g o v i m i o č m i se z a č n e raz -
v i j a t i n e k a k a z a k o n s k a idi la , iz k a t e r e b i 
s k o r o sk lepa l , da je S o f k a s s v o j o ž r t v o 
i z r a v n a l a vse k o n f l i k t e . T o d a to ie s a m o 
p a v z a p r e d novo , še s t r a š i l e j š o g rozo . 
Z o p e t s e oglas i s i a r a n e č i s t a kr i in o b 
n j e j vv.kipi i n z a v r e m l a d a Na k o n c u 
r o m a n a i m a m o p r e d s e b o j n o v o g e n e r a c i j o 
n e č i s t e k rv i , m o r d a eeio p o t e n c i r a n o , in 
d a n i so vsi pogo j i , da se t a s t raSn i p i e s 
l a h k o z a č n e i znova . 

i\:ieL' ve i ik ih u m e t n i š k i h v r l in i m a ta 
epo j j e ja p r e l o m a d v e h ' lob se n a r a v n o s t 
d o k u m e n t a r n o , z g o d o v i n s k o v r e d n o s t 
L j u d j e , k; p o z n a j o o n e k r a j e , so mi t o 
p o s e b e p o v d a i j a i i . To je t r e b a t u d i pr i 
n a s p o s e b e p o v d a r i t i , k j e r je t o l i k o m o d r i h 
glav d v o m i l o o r e s n i č n o s t i (ali m o ž n o s t i ) 
„ K o n t r o l o r j a Š k r o b a r j a " . V i .-1 

S t a n k o v i č e v i m i j u n a k i je n a š H k r o b a r 
s-koro n e k a k — t i i i s t e r . Kn j igo t o p l o 
p r i p o r o č a m (za m l a d i n s k e k n j i ž n i c e se-
v e d a ni! ) , p r a v p o s e b n o p a se o n i m , 
ki mis l i jo , da je n a j l e p š a in n a j b o l j š a 
l i t e r a t u r a na B a l k a n u — s l o v e n s k a . V s a 
„ M o d e r n a knj ižn ica 4 1 pa b o d o b r o d o š l a 
n a š i m k n j i ž n i c a m , ki n a m n a j e n k r a t 
s t a t i s t i č n o p o k a ž e j o , ko l iko in k a j sc p r i 
n a s h r v a š k e g a č i t a . T a k a s f a t i s t i k a bi 
r a z n i m n a š i m d e b a t a m l a h k o da l a p o t r e b n o 
s t v a r n o p o d l a g o . Dr. j . A. Glonar. 

Dr. J . S t u r , „Die s l a w i s c h e n S p r ä c h -
e t n e n t e i v d ^ n O r t s n a m e n d e r d e n t s e h -
foterreiehisehen A l p e n l ä n d e r z w i s c h e n 
Donau und Drau*" (Sitzungsberichte der 
kais . A k a d e m i e d e r W i s s e n s c h a f t e n i n 
Wien P h i L - h i s t o r . K l a s s e . iT f i .Band , b. Ab-
h a n d l u n g . ) Wien , Ш 4 - v. 8 \ 104 Str. ---
z a z n a m e k v i r o v -f- k a z a l o v s e b i n e , 

Z g o d o v i n a r d r . -1. S t u r je s p i s a l p o d 
Kgoranj im i i ađp i som , z g o d o v i n s k o - f i i o i o -
gko r a z i s k o v a n j e o n a s e l b i n a h s r e d n j e -
v e š k i h a l p s k i h S l o v a n o v % n a č r t o m n j i h 
o b č n e zgodovine*1 . T a sp i s je bi l p r e d l o ž e n 
d u n a j s k i a k a d e m i j i z n a n o s t i d n e 26. m a r c a 
Ш 4 te i izSel v 176. z v e z k u n j e n i h „S i t zungs -
b e r i d i t e " . Na p r v i h 35. s t r a n e h n a m p o -
d a j e a v t o r s p l o š e n z g o d o v i n s k i n a č r t s lo-
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v e n s k e g a n a s e l j e v a n j a p o a l p s k i h p o k r a j i -
n a h : t o p o g l a v j e jc r a z d e l j e n o v o d d e l k e r 
R i m s k a d o b a , p r i h o d S l o v a n o v (t , j- Slo-
vencev ) , s l o v e n s k a d o b a , d o b a Karolin.gov 
iti n e m š k e g a n a s e l j e v a n j a . Od s i r . 35, do 
102. o b r a v n a v a Si u r s l o v e n s k a In-ajevna 
k r a j e v n a i m e n a p o s e d a n j i h a v s t r i j s k i h 
k r o n o v t nah : a) n a Niž j em A v s t r i j s k e m 
j u ž n o od D o n a v e 66 i m e n , b) na Gor. 
A v s t r i j s k e m južno od D o n a v e 24 i m e n , 
c) n a S o l n o g r a š k e m ltt imen , č) na vzhod-
n j eni T i r o l s k e m 73 imen , d) n a K o r o ä k e m 
s e v e r n o od D r a v e 8K i m e n in e) n a Š t a j e r -
s k e m 222 Imen . 

* 

Ker je S t u r s a m o h i s to r i k, brez jeziko-
s l o v n e Izobrazbe , m o r a m o obža lova t i , da 
je p r i obč i l ta sp i s . Škoda časa in t r u d a ! 

R a z n e m o n o g r a f i j e o i s t em p r e d m e t u , 
ki bi j ih bil m o r a l u p o r a b i t i , s o m u ost:i le 
n e z n a n e , z las t i P a j k o v e „Črt ice o n e k d a n j i h 
s l o v e n s k i h n a s e l b i n a h v G o r e n j i A v s t r i j i " 
vVII . l e t n i k u „ Izves t i j M u z e j s k e g a d r u š t v a " , 
K o s o v o „ G r a d i v o " , p o t e m sp i sek „ Ü b e r 
S l a w q p r e s t e im s a l z b u r g i s c h e n L u t i g a u " v 
„ M i t t e i l u n g e n d e s Ost . A l p e n ve r e i n s " , 11, 
(I8t>4), M ü l l e r j e v s p i s „Heil rüge z u r aH-
k ä r n t n i s c h e n O r t e n a m e n k ü n d e " („Car in -
i l i i JI* LXXXVI) in Števiiui spisi o s loven-
sk ih k r a j epi sni h i m e n i h na T i r o l s k e m 
(Bi de r m a n , H i n t n e r , U n t e r f o r c h e r , l i t i g -
i e r , S c h n e l l e r , Vese l ovsk i j , G r a b o w ) . Hol j 
ža los tno je p a to, da je S t u r zamolča l 
s v o j g l a v n i vir 7.Л Ti ro lsko , ki ga j e p r a v 
i z d a t n o u p o r a b i l iu izkor i s t i l do m o z g a : 
M i t t e r r u t s n e r j e v o r a z p r a v i c o „ S l a w i s c h e s 
i t u H d e m öst l , P u s t e r t h a l e " ( i zves t j e g i m n . 
v JJrixeiut 1.1879), k i je izšla t u d i v s l a b e m 
s l o v e n s k e m p r e v o d u ЛТ. M a l o v r h a E. 1880. 
v N o v e m m e s t u . T a k o r a v n a n j e j e ne-
p o š t e n o . — V na kii t e r i h deže lah n a v a j a 
p i s a t e l j k m a j h e n del s l o v e n s k i h k r a j e v -
nih I m e n ; a l i so m u d r u g a i m e n a n e z n a n a 
ali k a j ? To v e l j a p o s e b n o za K o r o š k o iu 
Š t a j e r s k o s e v e r n o od Drave . Po d n a d p i s o m 
„S law, O r t s n a m e n in S t e i e r m a r k n ö r d -
l i c h de r D r a u " o b r a v n a v a t u d i Kon j i ce , 
Ziče, Griže , S loven j i G r a d e c in S lov . Bi-
s t r i c o ; ali ni p o g l e d a l z e m l j e v i d a ? K o m i č n o 
je , k a k o t o l m a č i S t u r i m e n a n e k a t e r i h 
k r a j e v , k i so d o d a n e s o h r a n i l i c i s to slo-
v e n s k o i m e t r a v e n p o u e m c e n e obl ike , ki 

jc a v t o r j u ed ina z n a n a ; n, p r , ; Gr i f fen . 
Gurnätz , Seitк r a z l a g a \r. k r i v i n a , gora , 
si l t , , k a r je p a n e m o g o č e , ke r se sh i s i ju 
s l o v e n s k a i m e n a teli k r a j e v : Greb in j , 
K r n o s in Ž i če ! O k r a j u F r o d n i i t r d i S t u r 
(p. *83), du j c „ u n a u f f i n d b a r " ; ii Z a h n o v 
, O i t s n a tu e n bucl J de r S t ei e r m a rk i m Mit te l -
a l t e r " bi m u poveda l , k j e je t is t i k r a j . 
Geograf in z g o d o v i n a r ne bi s m e l pihati 
Szala, -vAr n a m e s t o p r a v i l n e g a Za la , - va r . 
K r a j , ki se zove slova&ki Ni t ra , n e m š k i 
N e u t r a , s e i m e n u j e v S t a rovi r a z p r a v i 
„ N i t r a v a " . — O d k o d jc vzel to o b l i k o ? 

Za r a z l a g o n e k a t e r i h i m e n si je p i sa l e lj ¥ 

( r o d o m S l o v a k ) p o r e c e p t u M a r t i n a Žun-
k o v i č a k a r izmislil ali izumil „ s t a ros loven -
s k e * be sede , k i so n e m o g o č e , n . pr , glog-
n ica , I bgniea, cn .kn i ca , r ak ica , b o b j a n i ; 
g las i le b i se gložnnica, l i č n i c a , cr tki>vi ,-
n ica , i a £ i c a , bob I ja ni . 

Pol i igla su i ka i,, i zpušča a l i z a m e n j u j e ; 
p i še n. pr . bLZ!> ( = bezeg), di,bn> ( n a m . 
dj>bri,), r a v n i , , pes i , brznitifi i. dr . 

N e k a t e r i m b e s e d a m p o d Lik a p o m e n , 
ki ga n iso ime le n i k o l i : s r i m a je ba j e 
„Ziegc" , v rue ido l pa „ Q u e l l e n t a l * ! 

K e r j e S t u r u ge e n a k o ne-
z n a n a k a k o r s lavi s t ika , i zva ja ć i s to n e m -
š k a i m e n a iz s l o v a n s k i h j e z i k o v ; n. p r . 
W a g r e i n j c iz w ä g s t ekoča v o d a — ra in = 
breg , S t u r p a ug ib l j e , d a j e od pgr i m , — 
O g e r ; G s c h w e n d t je k r a j , k j e r jc d r e v j e 
iztrebi j e n o ( schwenden) 1 , p o S t u r u pa V/. 
s t s l . svf j t i , = sve t , he i l i g ; Obt i ts tberg je i* 
ta s r e j šega A l b r e c h t s b e r g , p o S t u r u p a je 
O b r i t i s l o v a n s k o — ker se k o n č u j e ua 
- i tz ! VGscndorf t o lmač i ko t VJ.SI, ( v a s ) - j -
Dorff V H u n s r ü c k u o b R e n u je k r a j 
Str i m m ig ; to i m e r a z l a g a S t u r iz s t r m , 
das i t a m n i so bili S l o v a n i n a s e l j e n i . V 
i m e n u Weid l ing , v t r i n a j s t e m s to i e t j u 
W i d n i c h , j e odkr i l v r l i zg o d o v in a r n a š 
s t i f iks „ n i k 4 , ke r n i m a p o j m a o n e m š k e m 
d e b l o l v o r s t v u . K d o r ve za P o n g a u , 1'tnz-
g a u , T r a u u g a u in d ruge G a u e (okrožja) , 
s e ne m o r e i a k o spozab i t i , da bi s S t u r o m 
to lmač i l L u u g a u k o t z loženko iz lugj. 
( = log) in Au ! 

1 Tudi v k r a j i h , ki n i so bili n i k d a r 
S lovanski , je to ime p r a v n a v a d n o . 
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Se lepša pa jo ta: Krajevna imenu 
Gilgenberg, St. Gilgen, Gilgberg in St. Ilgen 
razlaga naš zgodovinar „aus b ö h m i s c h 
Jilji' = E g y d i u s w ! R a v n o narohe je stvar. 
Kakor so S lovenc i preobrazil i krstno ime 
Ilg(en), Gilg(en) v IIj, Ilen1 , tako *o Čehi 
iz njega napravil i Jiljt. Grško-lat insko ime 
Aeg id ius je dohiio pri Špancih 
obl iko Gil, pri Francozih Giles — to so 
sprejeli tudi Angleži — in pri Nemcih 
Gilg(en), llg)eti), ,Iiilg(en). To ime je bilo 
nekdaj zelo pri l jubljeno, zato j e iz njega 
napravi j eni h toli ko kraje vnih i men. Listine, 
spisane 1. k imavca , so dost ikrat datirane 
„am sä n t (sand) Gilgeii loge", z last i v Štiri-
najstem iti pe tnajs tem sto let ju . In kakor 
je Jurij, JiTi iz Jtirg(en), Girg(eti), tako 
tudi llj, Jilji iz Jülg(en), Gilg(en), 

Prava mani ja .je pri Sturu, da vidi 
povsod ta kozvane tavtologi.je ali Zwitter-
b i ldungen (kakor on pravi) iz s lovenskih 
in nemških besed, n. pr, Gr i t schenberg, 
G Urenberg, Kohlmünzberg , Sea la ha — bajfe 
iz grič -j- Her g, gora \ Berg, hl r mica 
( izmiš l jena beseda!) -}- Berg, s k a l a a h a 
( Ache, potok) i. dr. ! 

Ker so inu s taros lovanska osebna 
imena premalo znana, ugibl je pri ne-
ka Lerili krajepisnih imenih, napravl jenih 
iz o s e b n i h imen , brez uspeha. Da so kra-
jevna i m e n a Tobrochotasfe ld (danes Ober-
gottesfetd) , Br ezla wesburch (datiesPrcsshig-
berg), Predegai (danes Preggraben) iz 
osebnih i m e n Dob robot, Bretistav iu Predi-
go j, je oeivtdno, 011 pa tega n i spoznal . 
Da je pa Radkersburg (v dvanajs tem sto-
letju Rategoipuvc) kakor slov. Radgona 

* (starejše Radigoj ina) iz i m e n a Radigoj, t o 
je našel že pri Mikloš iču („Ortsnamen aus 
Personennamen", St. 

Sedanja v a s Ude I do if na Štajerskem 
imenuje v neki Listini nemšk i Nidrin-

hof, s lovenski (T l ingua sc lavanisca") Vdu-
lenidvor. N;t ргч-i pogled v idimo, da j e 
Niederndorf prevod s lovenskega i m e n a 
„v Dolenji d v or* (na vpra&mje „kam?"), 

1 Iz zveze Sent- l l j , Šent-Ilen je nastala 
celd oblika Til j, Tilen, ker je l judstvo 
menilo, da spada / k imenu. 

S tur pa razi agil s l o v e n s k o ime kot „Odolent 
dvori), t. j. dvor nekega Odolena! 

Stur ne ve , da jc s i . griž i/, srgn. [*iicz 
in grušeo fen lit-) h srgn. grfiz - on ima 
oboje za pr is tno s taros lovensko . 

Dokazi nevednost i S turove v vpraša-
njih s lovenskega jez ikos lovja sc nahajajo 
na vsak i strani. Güstritz iz ostri , kaže po 
n jegovem nazoru „Aspiration des An-
lautes"! Gablitz razlaga iz jablaniea „nach 
Kontraktion" v o n jablan t (!?}. Krajevna 
imena S m e r je, S m er j e n e (na Kranjskem), 
S e m m e r i n g na Štajerskem, SmrSov, Smr-
žice na Češkem, Srna r z w o in S inarzowice 
na P r u s k e m (v po l j sk ih pokraj inah) to l -
mač i iz stsl. s m n . k * , smri.čb, ker meni , da 
goltntk k lahko izgine kot kafra in da nc 
nebu i k t- lahko prelevi v i kakor rak al i 
kača. Gonobitz je od konopl je ( ! ) — pi i 
t e m ga ne moti dejs tvo , da se zove kraj 
s lov . Konjice in da imajo obl ike dvanaj-
s t ega stoletja vseskoz i i*.' (ne p) pred -i/., 
-ätz (Cuonowiz , Gunewiz i. dr.), Glaasenetz 
razlaga iz klanec (odkod p n - s s e ^ , Rojaeh, 
i/, reka, Katseb i/, kašta, Liezen (stare 
obl ike Luz-. Linz-, Lnez) iz l | g i . (nemški 
2 ni mogel postati niti iz s i . g niti iz i ) , 
tudi Lassing i z l i i g i , Pribitz izpr&vozn {si. z 
ne more postati v nemšč in i tz>), Und rima 
iz ^II dr en v,", Gtödnitz iz klada (na str. 8 4 ; 
ill jitiirji oblika Glodnice kaže tako oč i tno 
na g lodat i ; v o d a gl oje k a m e n i ) , Preuwitz 
\r. Tri pol ica, Graz h Graclv. (brez d v o m a 
je iz gradeč), Cholmunz iz h b m i c a {t;i 
b e s e d a je izmiš l jena; majhen U\iim. je le 
hlbiiibcL>) in vef takih. 

Najhujša zmota je menda tale : Mi t ier 
rutzner našteva med mnog imi k r a j e v -
n i m i imeni tudi pešč ico o b č n i h i m e n 
( s lovensk ih izposojenk v tirolski n e m š č i n i ) ; 
Stur, ki je MitteiTiitznerjev spis zelo inten-
zivno, skoraj od besede cfo beseüe uporabi l 
(k;ir je pa zamolčal) , j e imel v svoji po-
vršnost i besedo G e i l i t/ , (tudi Geislitz) 
za k r a j e v n o i m e in modruje na str, 61. 
t a k o l e : „ G e i l i t z . Da le ider kein histori -
scher l ie le« vorzuf inden ist (iskal je , l ič-
i l o 1 v Acta Tiro lens i a, F o n t e s J^erum 
Austr iacarum i, dr.), b le ibt die D e u t u n g 
uns icher . Vie l l e i cht darf man am e h e s t e n 
au jel ica suis jela, ab ies , Tanne . , . denken.* 
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V resnici j e (uLi{s)lilz okisnna ovsena 
kaša, Id s e je nekdaj s lovensk i imenovala 
kisel ica. Še z<J;ij j e shrv. = kisla 
juha. kis lo sadje, češki kvsel = zelna 
juha j s lovaški kvscl močna ta jed iz 
kvasa in medu, ruski kisel j ^ okismi 
močnik, zlasti i?, ovsene moke i, t. d. Slo-
v a n s k e besede s o prešle tudi v madžar-
šč ino (kiszil , kesziitv.e = k i sova juha, 
neka vrs ta pos tne juhe) , r 
(chisäl i tä , izg. k i se J ice = češpl jevu juha) 
in l e t šč ino (kise l i s = jed i/, o v s e n e 
moke) . 

V katerem slovarju jo pa Stur naše! 
staros! o vensk i besedi m a l t { = mati) in 
pre (-= pred) names to mal i , p r e d * ? 

Htrekelj je tolmačil i m e Schladming 
na podlagi starejš ih oblik S labenich (dva-
najsto stoletje) , Slaebnicl i i. dr, (gl. Zahn, 
Ortsnainei ibucb der Ste iermark) kot S hip-
ni k; modri Stur pa meni drugače : „Offen-
bar a u s fleiii Namen det1 S 1 a \v c. n selbst. P 

Na kratko moram i eči r čudim str, da 
jo dunajska akademija sprejela tak s u š -
m u r s k i s p i s v svoje publikacije . . 

Ivan Kosti dl. 

LISTEK-
t Jos , Konstant in Ji reč G k. Jugo-

s l o v a n s k o z g o d o v i n s k o ' v e d o j^ zadela 
nenadomes t l j i va i zguba: due 10. januarja 
t. L j e umri na Dunaju J. K. J ireček, pro-
fesor s l ovanske f i lologlje in s taroži tnost i , 
ki j e nad let u spešno nadaljeval znan-
s t v e n o tlelo svo jega ve l ikega deda P. J. 
Šafarika, pisatel ja s lovanskih starožitnost i 
in zgodov ine j u g o s l o v a n s k e knj iževnost i . 
Š tev i lo .Tirečkovili znans tven ih č lankov 
in razprav, p i san ih z redko temel j i tos t jo 
in š irokim obzorjem, j e daleč prekorač i lo 
drugo stot ino. Skrbna vzgoja in izredna 
nadarjenost sta jüzike in zgodov ino sta 
zgodaj določi la smer n j e g o v e m u delovanju. 
Ni Se končal g imnaz i j sk ih š tudij na dunaj-
skem Terezij an i šču in že je poročal v 
„Časopisu muzeja kralj. Češke" o jugo-
s lovansk ih znans tven ih publ ikac i jah: s 
s edemnajs t im l e t o m s e jo predstav i l uče-
n e m u svetu z »Bibl iographie de la l i t e -
rature bulgare m o d e r n e 1806—1&70", in 
kr> je dva indvajse t l e tn i mladenič pro-
moviral na praškeiu vseuč i l i šču , j e izšla 
n jegova znameni ta „Zgodovina Bolgarov" 
i s točasno v č e š k e m in n e m š k e m jeziku 
(1876), n a v d u š e n o pozdravljena od rodo-
l jubov in znans tven ikov , v kratkem času 
prevedena na ruski, bolgarski iu madžarski 
jezik. Naslednjega Isla je postal docent 
za zgodov ino v Pragi I er je začel študirati 

duhrovniške arhive. V jeseni 1879 je hi I 
pozvan v novous tanov l j eno Bolgarijo za 
generalnega tajnika v minis trs tvu p ros vete , 
v letih 1 3 3 8 1 — j o bil naueni minister in 
nato ravnate l j narodne knjižnice iu muzeja. 
Za l judsko iu srednje š o l s t v o si j e pri-
dobil trajnih zaslug, posebno je skrbel na 
dobro izšolan učiteljski naraščaj . V pro-
s t e m času j e potova l križem knežev ine in 
po Rumelij i ter je nabiral arheološke , 
zgodov inske in narodopisne podatke. Nje-
gove „Cesty po Bnlharsku" (1888) ostanejo 
važen vir v s a k e m u z n a n s t v e n e m u raz-
i skovalcu Balkana. Se jasneje se zrcali 
Jii-ečkovo pe t l e tno p lodonosno bivanje 
med liolgari iz obsežne m o n o g n d i j e .,D;ts 
Fürs tentum Bulgarien* <1801), ki je vse-
stranski op i s dežele tn njenega prebival-
stva na podlagi resnih študij . 

Po s v o j e m povratku iz Bolgarije je 
Jireček postal redni profesor zgodovine 
na eeSki univerz i ; L 1893. jc bi! imenovan 
za rednega profesorja s lovanskih jezikov-
ni s tarožitnost i na dunajskem vseuč i l i šču , 
kjer je bil zadnja leta tudi vodite l j novo-
osnovnnega zavoda za vzhodnoevropsko 
zgodovino . Po leg mnog ih s tanovsk ih 
poslov j e uašol neumorni znanstvenik 5n 
dovol j časa za knj iževno delovanje . Nje-
gova g lavna dela se t ikajo arheologi je , 
zgodovinskega zemljepisa in e tnograf i je 
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